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Ha ocHOBe cOMOCTaBUTEIBHOTO IOAX0/Ja B CTaThe HCCICAYCTCS HaAaUOHAJIbHAasA cneumbnxa HH-
BCKTHBHEBIX q)OpMyJ'I, YKa3bIBalOMIMX Ha XapaKTCp 4Y€JIOBCKA U HAa HECCOOTBECTCTBUE €0 NOBCACHUS COLU-
aJIbHBIM HOpMaM, B HPIpCHCﬁCKOM HallMOHAJIbHOM BapHaHTC HMCIIAHCKOI'O A3bIKa U aMCPUKaHCKOM Ha-
IUOHAJIBHOM BapHaHTE AQHTJIMACKOTO S3BIKA.

VHBEKTUBBI NpPEACTABIAIOT COOONH YHHMKAJIbHBIH 110 CBOEMY CEMaHTHYECKOMY
Y HMOLIMOHAILHOMY HATOJHEHUIO JIEKCUUECKUN CIIOM S3bIKa. Y HUKAIBHOCTh UX CEMaH-
TUKHU 3aKJIIOYAeTCsl B €€ MPEUMYIIECTBEHHO KOHHOTATUBHOM HANpaBIEHHOCTH, B Ipe-
00JTaJaHUK SMOLIMOHATBHOTO KOMIIOHEHTA, KOTOPBIN 3a4acTyIO MOYTH TOJTHOCTBIO BBI-
TECHSIET JIEHOTATUBHBIC TPU3HAKH.

Kak cnpaseanmuBo ormeuaer A.FO. I1030510THH, B CHITy TOTO, YTO MHBEKTUBBI $IB-
JSIFOTCS. OCOOBIM JIEKCHYECKUM CJIOEM, MaKCUMAJbHO 3apsDKEHHBIM AMOIMOHAIIBHO,
OYEBHJIHO, YTO (PUKCUPYEMbIE MU CMBICIIBI 00TAaAt0T IS S3BIKOBOM JIMIHOCTH HaW-
OoupInel akTyambHOCTBIO [4. C. 45]. MOXKHO TOBOPHUTB O TOM, YTO HHBEKTHUBBI B CBOCH
CEMaHTHKE OTPAXKarOT LIEHHOCTHBIE MIPEJICTABICHUSI HOCUTENEH SI3bIKa, B LICHTPE KOTO-
PBIX HaXOJUTCSI YEIOBEK CO BCEMH BO3MOXKHBIMU JIOCTOMHCTBAMH U HEJOCTATKAMHU.
CrnenoBarenbHO, MOXKHO MPEANOJIOKHUTh, YTO H3YYEHHE CEMAHTUKO-TEMATUYECKUX
TPy UHBEKTUB MO3BOJISIET OTBETUTH HAa BOIIPOC O TOM, KAKHE KauecTBa YEJIOBEKa BbI-
3bIBAIOT 0COOYIO0 HENpHSI3Hb y MPEICTaBUTENCH TOM WIM MHOW KyJBTYpPbI, a TaKkKe
00 aKTyalbHOCTH TOTO WJIM MHOTO ITOPOKA JIJIsl JAHHOM KYJIBTYPBI.

Onny n3 HanboJee JEKCHYECKH pa3pabOTaHHBIX CEMAHTUKO-TEMAaTUYECKUX TPYIIT
WHBEKTHB B TUPEHEWCKOM HAIIMOHATHHOM BapHaHTE MCIIAHCKOTO S3bIKa U B AMEPHKaH-
CKOM HAIlMOHAJIBHOM BapHaHTE AHTIIMHCKOTO S3bIKA COCTaBISIFOT (OPMYJIBI, yKa3bl-
BAIOILIME HA XapakTep 4YeJoBeKa M Ha HECOOTBETCTBUE €r0 IMOBEACHHUS COLMAIbHBIM
HOpMaM.

VHBEKTHBHI B CBOCH CEMaHTHKE YKa3bIBAIOT Ha HanboJIee OCyKIaeMbIe KauecTBa
YeJlIoBeKa, TaK YTO UX aHAJIU3 ONpeesieT HAllMOHAIbHYIO Ccieln(UKy, KaK B TpaHULIE
paszeneHust YepT XapakTepa Ha IMOJIOKUTENbHbIE U OTpULlaTeNIbHbIE, TAK U B COJEp-
JKaHWUHW U aKTyaIbHOCTUA COOTBETCTBYIOIIETO TOHSTHSI IIOPOKA.

PaccmMoTpuM HMHBEKTHBHBIE 0003HAUEHHS YEPT XapakTepa W MoJelel MoBeje-
HUS, MOJIBEPraroIuXcs pe3Kod OTPULATENIBHOM KPUTHKE B UCIIAHCKOM M aMEepUKaH-
CKOU KyJIBbTypE:

1. JIecmusocmo: pelota, pelotilla, pelotillero, zalamero, abrazafarolas, cha-
quetero, cobista, tiralevitas, lameculos, comepollas B ucnanckom u bootlicker,
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footlicker, cookie-pusher, backscratcher, apple polosher, asskisser (kiss-ass),
cocksucker — B aHTJIMKCKOM SI3BIKE.

OOpatuM BHUMaHHE Ha CXOJCTBO 0Opa30B, MCHOJIb3yeMbIX B MHBEKTHBax lame-
culos (lamer — «m3atey, culo — «3agHuna») u comepollas (comer — OyKB. «eCTb»,
polla — rpy6oe HazBaHME MY’>KCKOTO IOJOBOTO OpraHa) B MCHAHCKOM SI3bIKE U aSS-
kisser (kiss — «uemnoBate», ass — «3amnuna») u cocksucker (suck — OykB. «co-
catby», cock — rpy0oe Ha3zBaHHE MY>KCKOTO MOJIOBOTO OpraHa) — B aHrymiickoM. dop-
Ma cocksucker Takke HEpeIKO BBICTYIIACT B KayecTBE OOIICH WHBEKTHBBI JJISI BHIPA-
JKCHUA TTPE3PCHUS K HE 3aCTY>KUBAOIIUM YBAXKXCHUS JIFOJSIM.

[Tosichum Takke, uto BeipaskeHue apple polisher, no muenuto H.I'. MockoBueBa
n C.M. llleBueHKO, MOINIO OT IIKOJILHUKOB: IIaBHBIN MMOMIN3a B KJIACCE TOTOB OBLI
npoTepeTh Aaxe s160uko Ha crone yuurens [3. C. 140].

®opma cookie pusher agpecyercss TOJIBKO MY>XYUHAM U yMOTPEOISETCS MO OT-
HOIIICHUIO K YEJIOBEKY, OOJIbIIIE BCETO 03a00YEHHOMY TPOJIBMYKEHUEM TI0 CITY>KEOHOM
JIECTHUIIE, OCOOEHHO JUIUIOMATY, YBJIEKAIOIIEMYCsl COOMIOIEHUEM MTPOTOKOJIA, MPOTO-
KOJIbHOM Kpbice (cookie — OyKB. «Ie4eHbe», MepeH. «IOAapoK, MOTHOCUMBIH C IETIbIO
3aJ00pUTh TO WJIM WHOE JIUIIO WJIM 3aBOEBATh €T0 PACIIONIOKEHHE — U TEM CaMbIM CBSI-
3aTh €ro0 HEKOTOPBIMHU 00s3aTeIBCTBAMIY) [6].

2. bonmauseocms: wucn. papagayo (TOT, KTO MHOTO TOBOPHUT, IPHU 3TOM caM
HE 3HAaET, 4T0), loro (uenoBek, KOTOPHIN HE TOHUMAET, YTO OH TOBOPHT, T.K. TOBTOPSET
3ay4yeHHbIN TekcT), charlatan (yenoBek, KOTOPBI TOBOPUT MHOTO, HO HUYETO CTOSIIE-
ro), chismoso (crutetHuk), cotorra, vibora u anri. big-mouth, badmouth (crmernuk,
ki1eBeTHUK), loudmouth (GontyH, na eme ropomkorosopsimuii; loudspeaker — Oyxs.
«TPOMKOTOBOpPHUTEINLY ), ratchetmouth (ratchet — OykB. «TpemoTka»), motor-mouth,
windbag (mmyctocnos).

Peamzanmst popmbl loro ocobeHHO YacTOTHA MO OTHOIICHHUIO K CTYAEHTaM, KOT/ia
OHH 3ay4YUBAIOT YPOK Hau3yCTb, HE MOHMUMAs NPU 3TOM ero cojepkanus. CyniecTBu-
tenbHOE charlatan ocoObM 00pa3oM MPUMEHHMO K CTPAHCTBYIOIIMM TOPrOBIIAM, TPH-
BJICKAIOLIUM BHUMAaHHUE IMyOJIMKU CBOEH HEBO3JEP)KaHHOCTBIO B peun. Dopmbl cotorra
u vibora y3yanbHbl JU11 HOMHHAIIMY JIUIL KEeHCKOoro rnosa. Cotorra — 3To KeHIMHA, KO-
TOpasi HE MpeKpamaeT rOBOPUTh HU Ha MUHYTY M MOJXKET TOBOPUTH Ha JIIOOYIO TeMy.
Vibora (ramioka) — 3TO TpecMBbIKarolieecs, BbIOpachiBaroiee s s3pikoM. Otcrosa
vibora — ¢urypaisHO — KEHIINHA, TPOU3HOCAIIAS STOBUTHIE PEUH.

Kak BuamM, cpenn MCTIaHCKUX MHBEKTHUB JaHHOM MOATPYIIBI peodnanatoT Gop-
MBI, 00pa30BaHHBIE MOCPEICTBOM METa(OPHUECKOTO MEPEOCMBICIICHUS (B YaCTHOCTH,
300MOP(U3MBI), B TO BpeMsI KaK OOJIBIIMHCTBO aHTIIMHACKIX WHBEKTUB 00pa30BaHO IMy-
TEM METOHMMHYECKOHN Teiopanuu mo mMozaen — mouth (poT) 1umoc cIoBo-KOHKpE-
TU3ATOP.

3. Tpycocmy: ucn. gallina, bragazas, calzonazos, acojonado, cagado, deshu-
evado, pichafloja, castrado u anrn. chicken (chicken coward), chickenheart,
dastard (tpyc, Heroasii, AeiicTByroumii ucnoaruiika), gutless (doesn’t have guts),
pantywaist.

Guts — OyKB. «KHIIIKW», «TIOTpoXay. HarmoMHnM, 9TO accoruanum Mexmy BHYT-
PEHHOCTSIMU M MY>KECTBEHHOCTBIO €CTh U B PYCCKOM SI3bIKE: XpaOpel «He aJuT KH-
BOTa CBOETOY, Y TPYCa KUIIIKA TOHKA».
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3aMeTUM, YTO U B HCHAHOS3BIYHOM, M B aHIJIOA3BIYHOM KyJbTYpE >KUBOTHBIM,
OJIMLIETBOPSIOIINM TPYCOCTh, sIBIIsieTCsl KypHua. Kpome Toro, B 00enx KyJIbTypax Tpy-
COCTb aCCOLIMUPYETCSI ¢ MpeAMEeTaMH HIKHEro Oellbsi, a TAKXKe ¢ MMIIOTEHIMEH U oT-
CYTCTBHEM Yy MYXYMHBI TIEPBUYHBIX IMOJIOBBIX MpU3HaKOB (cp. uci. deshuevado, no
tener cojones u anri. not to have balls). EcrectBenno, 4ro nocnemnue Gpopmysbt
yHOTpeOIIAIOTCA MO OTHOLIGHUIO K MyK4unHaM. BooOuie crnemyer 3amMeTHTh, YTO BCe
VMHBEKTHUBBI JaHHOM I'PYMIIbI YaIle BCErO afpecyroTcsl MyKUYMHaM. My»KCKasi TpyCOCTh
noJiBepraercsi OOJbIIEMY OCYXJICHHIO, YeM JXKEHCKas, TaK Kak IPeroyaraercs, 4yTo
MY>KYMHA JI0JDKEH 001a1aTh 00J1ee CHIIBHBIM XapaKTepOM, HEXKEIIH KEHIINHA.

4. Twecnasue, gvicokomepue. uct. snob (aHrmmu3M, cMm. HIke), chulo (B nan-
HOM clIydae pedb He UAeT o0 cyTeHepe (rufidn), Mo OTHOIIEHHIO K KOTOPOMY TaKkKe
ynotpeOuTeNnbHA JJaHHas clloBapHas enuHuia), creido, fanfarréon, fantasmon, repipi,
cursi (abcomoTHO OE3BKYCHBIH, HO C MPETEH3UEH HAa YTOHYEHHOCTh M AJIETaHTHOCTH),
narcisista; u anrn. bigheaded, swellhead, stuck up, smart ass, bigass, horse’s ass
(collar, tail).

5. Jlenw, npazonocms: uci. escaqueon, gandul, mandria, haragan, holgazan,
zangano, listo, listillo, parasito, chupoctero, mas vago que la chaqueta de un
guardia (Hago cka3arh, 4TO PaOOTHHKH TOPOJCKHX OpraHoB mpasomopsaka (los
guardias municipales wn los policias municipales) He MONB3YIOTCS YBaKEHHEM H TIO-
HyJIIPHOCTBIO Y Hapoja), tirarse a la bartola, vivir de la sopa boba; u auru. idler,
loafer, lazybones, good-for-nothing, parasite, sponger, bone-idle (IeHUBBII
1o Mo3ra kocteii); rounder, fribble, dragass.

OtmeTrM, 4TO B OCHOBE BhIpaxkeHUs vivir de la sopa boba — Hekorna cymecr-
BOBABIINI y UCTIAHCKUX MOHAXOB OObIYail KOPMUTH HHUIIMX CHEIUATBHON MOXIEOKOH.
B coBpeMeHHOM HCIaHCKOM s3bIKE JaHHas (hpa3eoJoruyeckas eIUHUIA y3yalbHa
10 OTHOILIEHUIO K TMPEACTaBUTEISIM MOJIOAOIrO MOKOJEHHUS, KOTOPbIE >KUBYT 3a CYET
poauTenei u He 3aHUMAKOTCS IIPU 3TOM HUKAKOH MOJIE3HOM IEATEIbHOCTBIO: HE ydaTcs
U He paboTaroT.

6. Kaounocms, ckynocms.: UcCIH. tacaiio, agarrado, apretado, curichi, riacano,
roioso, rata, ser del sindicato (de la cofradia) del pufio, ser mas agarrado que un
chotis (monmysspHbIN MaZpUICKUIl TaHEl, BO BpeMs KOTOPOro HapTHEPbl HaXOMIATCS
OueHb ONM3KO Ipyr K JApyry) u anria. greedy, mean, grasping, grabby, mingy,
stingy, pack rat (denoBek, KOTOPBIIl HE MOKET paccaTbCs C XJIaMOM B JoMe, «Oapa-
XonbLMK»), close-fisted, tight-fisted, tight as a fart (fart — OyxB. «mykaTb», «my-
KaHuey), tight-ass.

3aMeTHM, 9TO B 00OUX SI3BIKAX €CTh MHBEKTHBBI JJAHHOHN TPYIIIbI, 00pa30BaHHbIC
OT TJIarojia «XBaTaThy, «CKUMaTh» (cp. uci. agarrado, apretado u anri. grasping,
grabby). Kpome Toro, 1 B aHrIMiiCKOM, U B MCLTAHCKOM $3bIKAX CUMBOJIOM KaJHOCTH
MOXET BBICTYINaTh CXKaThlil Kynak (cp. uci. ser del sindicato del pufio u anr. close-
fisted, tight-fisted) nnu xpeica.

7. Cekcyanvhasn pacnywennocms. Eme omgHON cdepoil 4ermoBedecKoro ObITHS,
MOJTyYaroleil KpUTHUECKOe OCBEIICHNE B MHBEKTUBHOM JIEKCHUKE, SIBJISIETCS] CEKCyallb-
Has Ku3Hb yenoBeka. [lo cmpaBemanmuBomy 3amedanuio B.M. XenbBuca, sta chepa
B a0COJIIOTHOM OOJIBIIMHCTBE KYJIBTYD SBISETCS NCTOYHUKOM MHOTOYHUCIICHHBIX Ta0y
[1.C.275].
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W B ncnaHOSA3BIYHON, U B AQHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYPE, B YaCTHOCTH, OCYKIAIOTCS
HEpa300pUMBOCTH B CBA3SIX U HECTaHJAPTHAs CEKCyallbHas OPUEHTAIMs, YTO HAXOIUT
OTpa)KCHHE B MHBEKTUBHOM (DOHJIE.

Tak, 1 B MICITAHCKOM, U B QHIVIMKCKOM SI3bIKAaX I10 OTHOLLEHHIO K CIIMIIKOM HEpaB-
HOJYIIHBIM K €1a00My HOJIy MYy>KUMHAM Y3yajbHbl 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JINTEPATYPbI
nmeHa cobctBeHHbie Casanova u Don Juan, agpecyromnuecs MOKOPUTENIO KEHCKHX
cepaen. OnHako 3TH (OPMBI 3BydaT CIMIIKOM MSATKO M Yalle BCEro HE BOCHPUHHMA-
FOTCSI KaK OCKOPOJICHWS.

bonee cunpHy0 3MOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO OKPACKY MMEIOT CIIEAYIOLIUE
¢dopmyiel: cachondo, satiro, calentorro, pichabrava, pollabrava, pichatiesa, pi-
chaloca, putero, obseso, salido, salidorro, sobon, baboso, viejo verde, comecoiios,
rompecoiios, macho ibérico B ucnanckom s3eike u fem-follower, easy-rider (Taxxe
M0 OTHONICHHIO K IOCTYMHOM )eHiuHe), fast worker, fast operator, chicken hawk,
chippy-chaser, cunt-chaser, wolf, hustler (Takxxe 1Mo OTHOIIEHWIO K >XCHIIHUHE)
B aHIVIMMCKOM.

Cnez[yeT IMOAYCPKHYTDh, YTO MHOTUC M3 BBIHICTICPCUYUCIICHHBIX JICKCHUYCCKUX CIU-
HHUL, JaXX€ CAMbIC OMOLMOHAIBHO OKPAIICHHBIC, YaCTO BBICTYIIAOT HC B POJIA MHBCK-
TUB. B ompeneneHHOM KOHTEKCTe, HallpuMep, B KOMIIAHUH Jpy3€il, OHU MOTYT BOCIIPH-
HUMATBCS KaK JPY’KECKOe MOAIIYYMBAHWE WM JaXe KOMIUIMMEHT. O4eBHIHO, ATO
CBSI3aHO C TPAJUITMOHHON CEKCYaJThbHON POJIbI0O MYXKUMHBI B 00IIecTBe. MYy>K4MHA BCe-
rzia uMen OoJIblIe CeKCyalbHOM cBO0O0IBI. JloOpauHble CBSI3U, HHTEPEC K CEKCY, YacTast
CMEHa MapTHEPOB PACCMATPUBAIOTCA KaK HE3HAUMTENbHbIE HEIOCTATKU MY>KCKOW Ha-
TYpbI, Ha KOTOPbIE CMOTPAT CKBO3b Majblibl, 0COOCHHO B MCIAHOS3BIYHOW KYJIBTYpE,
I/le Ha TMPOTSHKEHUN BEKOB CYIIECTBOBAJ KyJbT HACTOSAIIETO MY>KYUHBI — «Maudo» [2.
C. 24]. Tem He MeHee, 3TH HEAOCTATKU MOBEPTaOTCS OCYXKJIECHHUIO, YTO HAXOAWT BbI-
pakeHHE B COOTBETCTBYIOLMX UHBEKTHBAX.

PacmyTcTBO JKEHIIMHBI BBI3BIBAET ropa3fo 0ojiee pe3Koe OCYXkIEHUE CO CTOPOHBI
KaK HCITAaHCKOT'0, TaK ¥ aMEPHUKAHCKOTO OOILECTBA, YTO CBSA3aHO, BEPOSATHO, C OOJBIINM
3HA4YCHUEM KYJIbTa CCMbU, XpaHHTeHBHHHCﬁ KOTOPOT'O TPAAUILIMOHHO SABJIACTCA KMCHHO
JKEHIIMHA. Pe3K0 HeraTuBHOE MPE3PUTEIbHOE OTHOIIEHHE K )KEHCKOMY pa3BpaTy 3Kc-
IUTMLUPYETCs 4Yepe3 KOHHOTATUBHOE COJEP)KaHUE COOTBETCTBYIOIIMX MHBEKTHBHBIX
cJI0B. IHBEKTUBBI JJAHHOU TPYIIITBI, KaK MPABUIIO0, HOCSIT BYJILI'APHBIH, TPyOBIid, TIpe3pH-
TEJIbHBIA XapakTep, T.€. HAXOJATCA B KpaiiHEe HEraTMBHOM YaCTH LIKAaIbl MHBEKTUBHO-
CTH.

Pe3komy ocyxieHuto B 00eux KyJIbTypax mojsepraercs npoctutyuus. [lpu stom
0003HaYeHUsI COOCTBEHHO MPOCTUTYTOK HEPEAKO MEPEHOCATCS Ha KEHIIUH, BEAYIIUX
paciyTHbII 00pa3 )KU3HHU.

[IpuBenem HekoTOopble MpuUMEpHl: puta, putona, putéon, putorra, mala puta,
puta barata, putén verbenero, putén malayo, furcia, pajillera, braguetera (eme
HECKOJIbKO JIET Ha3aJ| )KPHIIbI JIFOOBU OKa3bIBAIM JAaHHBIM BUJI yCIyT B KHHOTEaTpax),
comepollas, tragona, zorra, zorrita, zorrén, zorrona, lagarta, loba, pajara, perra,
raposa B ucnanckoMm si3eike U1 whore, hustler, bimbo, call girl (1eBouka 1o BeI30BY),
cheap, easy make, easy lay, floozy, hooker, quiff, roundhills, street walker, ass
peddler, slut, pig, pig meat B aHTIHIICKOM SI3BIKE.
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Kak BuauMm, cpeiu MCAaHCKUX MHBEKTUB 3TON TPYMIIBI TOpa3io O0JbIIe 300MOp-
¢usmoB. [laamas >keHIIMHA y UCTIAHIIEB aCCOIMUPYETCS C JINCOW, COOAKOW, BOTYH-
LeH, sulepuieH, NTUIIeH, a y aMepuKaHiieB — ¢ cobakoi u cBuHbel. Jluca (fox) mis
aMEpUKaHIIEB — 3TO HE MPOCTUTYTKA, a KpacuBas, coOJa3HUTENIbHAS JKEHIIMHA [S.
C. 82]. HamomHuM Takxe, 4TO B OTJIIMYKME OT MCIaHCKOU (hopmysl comepollas coot-
BETCTBYIOIIIEE €il 10 BHyTpeHHel popme aHrnuiickoe cymectButensHoe cocksucker
BBICTYIAeT Kak OOIIas WHBEKTHBA, a HE B Ka4eCTBE HOMHUHALIMU MPOCTUTYTKH, B TO
BpeMsl KaKk MCIaHCKoe cjoBO comepollas agpecyercss pa3BpaTHBIM >KEHIIIMHAM JTHOO
TOMOCEKCYaJICTaM, HO HE Y3yaJIbHO B KQ4eCTBE OOl HHBEKTHBEI.

UYro kacaeTcsi HECTaHAaPTHOM CEKCyalTbHON OpHEHTAITNH, 3/1eCh HAOIromaeTcs 00-
paTHasi TEHACHIUS, HEXEH B Cllyyae Hepa300purMBOCTH B BbIOOpE apTHepoB. CTeneHb
JIEKCUYECKON pa3pabOTaHHOCTH KEHCKOM TOMOCEKCYaJbHOCTH B MHBEKTHBHOW ITOHS-
TUIHHOHN cdepe 3HAUUTEIILHO HIKE, YeM MYKCKOH, 9TO XapaKTEePHO M JIJISl UCTIAHCKOTO,
W ISl aHTJIMICKOTO si3bIka. BO3MOXKHO, MPUYMHA B TOM, YTO MY>KCKasi TOMOCEKCYallb-
HOCTH BBI3BIBACT ropaszio OoJblee 0OIIeCTBEHHOE OCYXK/ICHHE, YeM JKEHCKas, a TaKKe
TEM, YTO EHCKUHA NOMOCEKCyaJIu3M HE TaK IIMPOKO PAaCHpPOCTPAaHEH, KaK MY>KCKOM.
[IpuBenem nmpuMepbl UHBEKTUB TaHHOM MOATPYTIIIBI.

Kenckas romocekcyanbHoCTh: tortillera, bollera, bollaca B ucnanckom si3pike
u dyke, lesbo, muff diver — B aHruiickom.

MysKcKasi TOMOCEKCyalbHOCTh: MCIH. marica, maricon, maricona (rpaMmmaruye-
ckas opma KEHCKOTo poja erie Oosee yCHIMBACT NMEHOPaTUBHYIO OKpAcKy), mari-
conazo, mariposa, mari (B ycedeHHbIX (popMax BCEX BbIIIE IIPUBEICHHBIX €INHUIL
OOBITPBHIBaETCS Takke UMsI coOCTBeHHOe Maria — odeHb pacripoCTpaHEHHOE >KEH-
CKO€ UMsI, KOTOPble TOMOCEKCYaJIMCThl NCIOIb3YIOT OOBIYHO B KadecTBE OOpaIleHus
JpyT K Ipyry), gay (anrmuuusm), sodomita, hermafrodito, ninfa, porculero, raro,
equivocado, distinto, especial, modoso, modosito; u anrn. fag (fagot) (OykB. «Bs-
3aHKa XBopocTay), fairy («des»), queer (OykB. «palbIIMBhIi», «ITOIICTHHBINY), bear
(«BOJIOCATHIM, TOJICTHIN U arpeCcCUBHBIA TOMOCEKCYAIUCT, OYKB. «Measensy [3. C. 150])
fart-knocker, shit-stabber (stab — OykB. «BOH3aTh», KHAHOCUTH yJAap KHHXAIOMY),
turd-burglar (turd — «mepemo», burglar — «B3mommuk»), ass-fucker, asshole
bandit.

Wtak, cemMaHTHKa MHBEKTUB YETKO OTPA)KaeT CUCTEMY LIEHHOCTEW JIMHIBOKYJIb-
TypHOTo cooOimecTBa. M3yueHne ceMaHTHKO-TeMaTHUECKUX TPYII HHBEKTHUB MO3BO-
JISIeT BBISIBUTH OCHOBHBIEC YEJIOBEUYECKUE MOPOKHU, OCYKJAEMble B JAaHHOM COLIUYME.
TakoBbIMU B UICIIAHCKOW U aMEPUKAHCKOM KyJIbType, B YACTHOCTH, SIBJISIFOTCSI BCEBO3-
MOXHBIC OTPULIATCIIBHBIC YCPThI XapPaKTEPa, CBA3AHHLIC C HAPYHICHUEM COLHAJIbHBIX
HOpPM HOBEJCHHUS: TPYCOCTh, TILIECIABUE, MPa3AHOCTb, KaTHOCThb, CEKCyallbHas pac-
MyIEHHOCTh. TakuM 006pa3oM, MOXHO C/I€TaTh BBIBOJ O CYIIECTBOBAHUN HEKUX YHH-
BEpCaAJIbHBIX KYJIBbTYPHBIX HCHHOCTCIZ, IMPU3HABACMbIX U B UCITAHCKOM, U B aMCpHUKaH-
CKOM COLIUYME.
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INVECTIVE DENOMINATIONS OF NEGATIVE TRAITS
OF CHARACTER AND ANTISOCIAL PATTERNS
OF BEHAVIOUR IN THE SPANISH AND AMERICAN
LINGUISTIC COMMUNITIES

N.S. Zavorotishcheva
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Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

On the basis of the comparative approach the article deals with the national specific features of
the invective means referring to a person’s character and antisocial behavioral models in the Peninsular
National Variant of the Spanish language and the American National Variant of the English language.



